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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śokámutur ̄
Arrieta: *bakíʎe
Bakio: βakíʎe
Bermeo: enśjérō, bakíʎek, *βeśerāðá
Berriz: βakíʎa
Bolibar: 
Busturia: śeśénak
Dima: *śokamutúr
Elantxobe: *βákiʎa
Elorrio: śeśénak
Errigoiti: śokámutúr ̄(?)
Etxebarri: śokamutúrā
Etxebarria: śéśen
Gamiz-Fika: śeśén (?), *bákiʎe
Getxo: śokámuturā
Gizaburuaga: βakíʎa
Ibarruri (Muxika): korī́ða
Kortezubi: bakíʎak
Larrabetzu: bákiʎe
Laukiz: βeśerā́ða
Leioa: bakíʎen ǰoko, béǰen ǰoko
Lekeitio: toríl
Lemoa: βakíʎe (?), *śokamutúrē
Lemoiz: βakíʎe
Mañaria: śeśénxóko (?)
Mendata: noβiʎáða
Mungia: śokamutúrā (?), *bakíʎe
Ondarroa: enśjérū
Orozko: śóltu
Otxandio: 
Sondika: bakíʎek
Zaratamo: śokamutúrā
Zeanuri: śeśénak
Zeberio: 
Zollo (Arrankudiaga): βakíʎɛ
Zornotza: βakíʎa

Araba

Aramaio: 

Gipuzkoa

Aia: 
Amezketa: ʃéʃenák (mark.)
Andoain: noβiʎaða
Araotz (Oñati): korī́ða
Arrasate: śeśénak

Arroa (Zestoa): embólau̯á (mark.)
Asteasu: 
Ataun: 
Azkoitia: ʃéʃen
Azpeitia: 
Beasain: bákiʎak (mark.), *sésenak (mark.)
Beizama: 
Bergara: 
Deba: embólau̯
Donostia: śokámutur ̄
Eibar: embólau̯a (mark.)
Elduain: 
Elgoibar: sésenak (mark.)
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: 
Hernani: sésenak

Hondarribia: sokámuturā (mark.)
Ikaztegieta: śokamutúrā (mark.)
Lasarte-Oria: śéśenak (mark.)
Legazpi: śokamuturē (mark.)
Leintz Gatzaga: βakíʎa
Mendaro: embólau̯
Oiartzun: ʃeʃenák (mark.), bakiʎák (mark.)
Oñati: śeśénak
Orexa: bákiʎa (mark.)
Orio: 
Pasaia: sésenák (mark.)
Tolosa: ʃeʃénak (mark.)
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
Alkotz: śókamutúrē (mark.)
Aniz: sesenák (?)
Arbizu: bákiʎáɣ (mark.)
Beruete: ʃeʃén
Donamaria: bakíʎạk (mark.)
Dorrao / Torrano: séseŋxóku, séseɱfeśtá
Erratzu: 
Etxalar: bakíʎak (mark.)
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): éntsjerṓ
Eugi: 
Ezkurra: bákiʎék (mark.), *ʃeʃenák (mark.)
Gaintza: 
Goizueta: ʃeʃénak (mark.)

Igoa: 
Jaurrieta: 
Leitza: ʃéʃenák
Lekaroz: 
Luzaide / Valcarlos: seséŋkúrś̄a
Mezkiritz: 
Oderitz: éntsjɛrɔ̄́
Suarbe: entsjérō
Sunbilla: 
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: beíkurt̄śá
Arrangoitze: 
Azkaine: 
Bardoze: behílaśterā́k (mark.)
Beskoitze: βehíkúrt̄śa
Donibane Lohizune: 
Hazparne: 
Hendaia: béik̯úReœ

Itsasu: 
Makea: 
Mugerre: 
Sara: βeik̯úrt̄ś (?)
Senpere: beil̯áśter ̄
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: *beik̯úrt̄śa

Nafarroa Beherea

Aldude: béil̯aśtérk̄a
Arboti: 
Armendaritze: 
Arnegi: beílaśtérk̄a
Arrueta: béhikúrś̄a
Baigorri: behikurś̄a, seseŋkurś̄a
Bastida: behikurś̄a
Behorlegi: 
Bidarrai: βeíkus
Ezterenzubi: behíkúrt̄śa
Gamarte: 
Garrüze: 
Irisarri: beíkúrt̄śa
Izturitze: 
Jutsi: behikurś̄a
Landibarre: behíkurt̄śak
Larzabale: 

Uharte Garazi: behíláśterk̄a

Zuberoa

Altzai: 
Altzürükü: 
Barkoxe: 
Domintxaine: seséŋkurtśa (?)
Eskiula: 
Larraine: 
Montori: 
Pagola: 
Santa Grazi: 
Sohüta: 
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: behikúrśa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2357. Mapa: juegos de vaquillas / jeux de vachettes (1) / game with a young bull tied to a long rope

GALDERA: 68100 

bakilla  
bakille  
be(h)ilasterka  
be(h)ilaster  
beikurtsa  
behikur(t)sa  
zezenkur(t)sa  
sokamutur(a)  
zezenak  
sesenak  
xexenak  
entzierro  
enbolau  
beyen / bakillen yoko  
sesenjoko  
bestelakoak  

Lemoa: “Bakíllea” eta “sokamutúrre” orrik bat yóten daurie. 
Deba: Sesénak enbólak emáte itxue aár puntetán... narrúsko sea batzúk, apróposko, 

alkárri lótutá... líbre botátze itxue, sókari gabé. 
Leitza: Entzierroa goizen... ta gero plaza itxitzen due ta plazan [“zézenák”]. 
Oderitz: Líbre denái... sókai'gabé [“éntzierró”]. 
Uharte Garazi: Hazparnen badira ba courses de vaches “behi lasterkak”. 
Armendaritze: Iholdin uste ut iten duten, bei kursa, pestetan, bana, ez, ez, ez, 

emen ez, ya, ya, ya. 
Garrüze: Bardotzeko duzu beiekilan ai den ori... behikursak... etzu iten Garruzen, 

in tzizien urte batez ta etzun biziki yendeik... Panpalunan zezenak igortzen 
baituzte karriketan, etzu soa pullit, e? Ua gio... Panpolenako feiretan. 

- Herriko festetan, eremu itxi batean bigantxak askatu eta euren aurrean 
lasterka egitean datzan jokoaren izena galdetu da.
- Bizkaian, batez ere, eta Gipuzkoako eta Nafarroako herriren batean 
jasotakoaren arabera, sokamuturrak ez du zertan lotua izan. Getxon: Txala 
solte badau, ba, txalagas olgeten, baya “sokamuturra” da ori. Etxebarrian: 
“Sokámuturra” da txaltxuekas... Solo bat edo kanpa andi baten eta 
txaltxuekas olgau. Donostian: Batzutan, soka aundi batekin lotuta; bestetan, 
libre. 
- Bestelakoak: akerrak akartu (Jaurrieta), arditopekak (Larrabetzu), aripelea 
(Zollo), arituka (Lasarte-Oria), artzantzpelea (Mezkiritz), bürhataka 
(Larraine), kolpeka (Hazparne), kurdoka (Aldude), pillikan (Bermeo).


